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De beata vita 7-8 

7. Manifestum vobis videtur ex anima et corpore nos esse compositos? Cum 

omnes consentirent, Navigius se ignorare respondit. Cui ego: Nihilne omnino 

scis, inquam, an inter aliqua quae ignōras etiam hoc numerandum est? Non puto 

me, inquit, omnia nescire.  

Potesne nobis dicere aliquid eorum quae nosti? Possum, inquit. Nisi molestum 

est, inquam, profer aliquid. Et cum dubitaret: Scisne, inquam, saltem te vivere? 

Scio, inquit. Scis ergo habere te vitam, siquidem vivere nemo nisi vitā potest. Et 

hoc, inquit, scio.  

Scis etiam corpus te habere? Assentiebatur. Ergo iam scis te constare ex corpore et 

vita. Scio interim; sed utrum haec sola sint, incertus sum. Ergo duo ista, inquam, 

esse non dubitas, corpus et animam; sed incertus es utrum sit aliud quod ad 

complendum ac perficiendum hominem valet. Ita, inquit. 

Hoc quale sit, alias, si possumus, quaeremus, inquam. Nunc illud iam ex omnibus 

quaero, cum fateamur cuncti neque sine corpore, neque sine anima esse posse 

hominem, cibos propter quid horum appetamus. Propter corpus, inquit Licentius.  

Caeteri autem cunctabantur, varioque sermone inter se agebant, quomodo possit 

propter corpus cibus necessarius videri, cum appeteretur propter vitam, et vita 

non nisi ad animam pertineret. Tum ego: Videtur, inquam, vobis ad eam partem 

cibum pertinere, quam cibo crescere robustioremque fieri videmus?  

Assentiebantur praeter Trygetium. Ait enim: Cur ego non pro edacitate mea 

crevi? Modum, inquam, suum a natura constitutum habent omnia corpora, ultra 

quam mensuram progredi nequeant: tamen ea mensurā minora essent, si eis 

alimenta defuissent; quod et in pecoribus facilius animadvertimus.  

 
 
 
 
 
 
 
 
nōstī стяж. = 
novisti (pf. к nosco) 
saltem во всяком 
случае, по крайней 
мере 
 
 
 
 
intĕrim между тем, 
иногда 
compleo, ēvī, ētum, 
ēre выполнять, 
завершать 
 
 
aliās adv. в другое 
время 
fătĕor, fassus, 2 
признавать 
appeto, petīvī 
(petiī), petītum, ere 
добиваться, искать 
 
ago, ēgī, āctum, ere 
зд. говорить, 
обсуждать 
cūnctor, ātus sum, 
arī мешкать, 
колебаться 
rōbustus, a, um  
крепкий, сильный 
 
edācitās, ātis 
прожорливость 
nequeo, īvī (iī), 
itum, īre не быть в 
состоянии, не мочь 
pĕcus, pecŏris n 
скот 
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Et nemo dubitat cibis subtractis omnium animantium corpora macescere. 

Macescere, inquit Licentius, non decrescere. Satis est mihi, inquam, ad id quod 

volo. Etenim quaestio est utrum ad corpus cibus pertineat. Pertinet autem, cum 

eo subducto, ad maciem deducitur. Omnes ita esse censuerunt. 

 

animans m, f живое 
существо 
macēsco, —, —, ēre 
худеть, чахнуть 
etenim так как, в 
самом деле 
censeo, suī, sum, 
ēre зд. полагать, 
решать 

8. Quid ergo anima, inquam? nulla ne habet alimenta propria? an eius esca 

scientia vobis videtur? Plane, inquit mater; nulla re alia credo ali animam quam 

intellectu rerum atque scientia. De qua sententia cum Trygetius dubium se 

ostenderet: hodie, inquit illa, tu ipse nonne docuisti unde aut ubi anima pascatur?  

Nam post aliquantam prandii partem te dixisti advertisse quo vasculo uteremur, 

quod alia nescio qua cogitasses, nec tamen ab ipsa ciborum parte abstinueras 

manus atque morsus. Ubi igitur erat animus tuus, quo tempore illud, te vescente, 

non attendebat; inde, mihi crede, et talibus epulis animus pascitur, id est curis et 

cogitationibus suis, si per eas aliquid percipere possit.  

 

De qua re cum dubitanter streperent: Nonne, inquam, conceditis hominum 

doctissimorum animos multo esse quam imperitorum quasi in suo genere 

pleniores atque maiores? Manifestum esse dixerunt. Recte igitur dicimus eorum 

animos, qui nullis disciplinis eruditi sunt, nihilque bonarum artium hauserunt, 

ieiunos et quasi famelicos esse.  

Plenos, inquit Trygetius, et illorum animos esse arbitror, sed vitiis atque nequitia. 

Ista ipsa est, inquam, crede mihi, quaedam sterilitas et quasi fames animorum. 

Nam quemadmodum corpus detracto cibo plerumque morbis atque scabie 

repletur, quae in eo vitia indicant famem; ita et illorum animi pleni sunt morbis 

quibus sua ieiunia confitentur.  

ēsca, ae f пища, еда 
pāscor, pāstus sum, 
pāscī  питаться 
dubius, a, um зд. 
сомневающийся 
 
adverto, vertī, 
versum, ere 
обращать [sc. 
animum] 
vāsculum, ī n 
небольшой сосуд 
abstĭnĕo, ŭi, 
tentum, 2 
удерживать 
morsus, ūs m 
кусание, укус 
vescor, —, vescī 
питаться 
epulae, ārum f яства 
 
strepo, puī, pitum, 
ere шуметь; 
грохотать 
concēdo, cessi, 
cessum, 3 уступать 
fămēlĭcus, a, um 
голодный  
iēiūnus, a, um 
ничего не евший 
 
nēquitia, ae f 
негодность, 
испорченность 
sterilitās, ātis f 
бесплодие, 
скудость 
quemadmodum 
точто так же 
scabiēs, ēī f зуд,	
чесотка	
iēiūnium, ī n  
пост, голод 
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Etenim ipsam nequitiam matrem omnium vitiorum, ex eo quod nequicquam sit, 

id est ex eo quod nihil sit, veteres dictam esse voluerunt. Cui vitio quae contraria 

virtus est, frugalitas nominatur. Ut igitur haec a fruge, id est a fructu, propter 

quandam animorum fecunditatem; ita illa ab sterilitate, hoc est a nihilo, nequitia 

nominata est: nihil est enim omne quod fluit, quod solvitur, quod liquescit et 

quasi semper perit. Ideo tales homines etiam perditos dicimus.  

 

 

Est autem aliquid, si manet, si constat, si semper tale est, ut est virtus. Huius 

magna pars est atque pulcherrima, quae temperantia et frugalitas dicitur. Sed si 

hoc obscurum est quam ut id iam vos videre possitis, certe illud conceditis, quia, 

si animi imperitorum etiam ipsi pleni sunt, ut corporum, ita animorum duo 

alimentorum genera inveniuntur; unum salubre atque utile, alterum morbidum 

atque pestiferum… 

nequicquam = 
nēquīquam adv. 
напрасно, тщетно 
frūgālitās, ātis f 
запасы плодов, 
благоразумие 
fēcunditās, ātis f 
плодовитость	
flŭo, xi, xum, 3 течь 
solvo, solvī, 
solūtum, ere med.-
pass. разлагаться 
liquēsco, licuī, —, 
ere плавиться	
	
	
imperītus, a, um 
неопытный, 
несведущий 
salūber, bris, bre  
здоровый 
morbidus, a, um 
больной, 
болезненный 
pestifer (pestiferus), 
fera, ferum 
пагубный	
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